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第
だい

　  　　課
か

▶トピック

日
に ほ ん

本にお土
み や げ

産を持
も

って行
い

くとしたら、何
なに

を持
も

って行
い

きますか？
জাাপাানে� উপহাার নি�য়ে� গে�লে�, কীী নি�য়ে� যাাবে�ন?

兄
あに

がくれたお守
まも

りです17
交
こうさい

際

	 ほかの人
ひと

の家
いえ

を訪
ほうもん

問したとき、基
きほんてき

本的なあいさつをすることができる。
	কা ারো�ো বাাড়ি�তে� বে�ড়াাতে� গে�লে� সাাধাারণ কুুশল বি�নি�ময় করতে� সক্ষম হওয়াা।

ごめんください1.
61

1 	 会
か い わ

話を聞
き

きましょう。
কথো�োপকথনটি� শুনুুন।

トアンさんが福
ふ く だ

田さんに招
しょうたい

待されて、福
ふ く だ

田さんの家
いえ

を訪
ほうもん

問しました。
তো�োয়াান-সাান ফুুকুুদাা-সাানে�র আমন্ত্রণে� ফুুকুুদাা-সাানে�র বাাড়ি�তে� বে�ড়াাতে� গে�ছে�ন।

( 1 ) 	はじめに、スクリプトを見
み

ないで会
か い わ

話を聞
き

きましょう。 　　　　  
প্রথমে�, স্ক্রি�প্ট নাা দে�খে� কথো�োপকথনটি� শুনুুন। 

	 1.	 福
ふ く だ

田さんの家
か ぞ く

族は、だれがいましたか。
		ফু  কুুদাা-সাানে�র পরি�বাারে� কে� কে� ছি�লে�ন?

家
か ぞ く

族

	 2.	 トアンさんは、お土
み や げ

産に何
なに

を渡
わた

しましたか。
		তো�োয়া  ান-সাান উপহাার হি�সে�বে� কীী দি�য়ে�ছে�ন?

お土
み や げ

産

	 3.	 トアンさんは、お土
み や げ

産を渡
わた

したあと、福
ふ く だ

田さんに何
なに

を聞
き

きましたか。
		তো�োয়া  ান-সাান উপহাার দে�য়াার পর, ফুুকুুদাা সাানকে� কীী জি�জ্ঞাাসাা করে�ছে�ন?  

聞
き

いたこと

17-01
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( 2 ) 	スクリプトを見
み

ながら聞
き

きましょう。 17-01

স্ক্রি�প্ট দে�খে� দে�খে� শুনুুন।

会
か い わ

話 1 　玄
げんかん

関で প্রবে�শদ্বাারে� (মূূল ফটক)

	 トアン	：	 ごめんください。

	 福
ふ く だ

田	：	 はい。

			   トアンさん、いらっしゃい。ようこそ。さ、上
あ

がって。

	 トアン	：	 おじゃまします。

	福
ふ く だ

田（妻
つま

）	：	 こんにちは。

	 福
ふ く だ

田	：	 うちの奥
おく

さん。こっちは息
む す こ

子のタケル。

	 タケル	：	 こんにちは。

	 福
ふ く だ

田	：	 こちら、トアンさん。

	 トアン	：	 はじめまして。トアンです。

			   福
ふ く だ

田さんには、いつもお世
せ わ

話になっています。

	福
ふ く だ

田（妻
つま

）	：	 こちらこそ、夫
おっと

がお世
せ わ

話になっています。

会
か い わ

話 2 　居
い ま

間で বসাার ঘরে�

	 福
ふ く だ

田	：	 お茶
ちゃ

をどうぞ。

	 トアン	：	 いただきます。

			   あのう、これ、ベトナムのコーヒーです。どうぞ。

	 福
ふ く だ

田	：	 おお、ありがとう。

	 トアン	：	 すみません。足
あし

をくずしてもいいですか？

	 福
ふ く だ

田	：	 あー、どうぞ。楽
らく

にしてね。

お世
せ わ
話になっています

প্রবে�শদ্বাারে� (ঘরে�র)

自
じ ぶ ん

分や身
み う ち

内とつき合
あ

いのある
相
あ い て

手に使
つか

う感
かんしゃ

謝のことば
এই অভি�ব্যযক্তি�টি� নি�জে�র বাা পরি�বাারে�র সদস্যযদে�র সাাথে� সম্পর্কি�িত কাাউকে� কৃৃতজ্ঞতাা প্রকাাশ করাার জন্যয ব্যযবহৃত হয়।

こちらこそ এদি�কে�ও তাাই।

相
あ い て

手にあいさつや感
かんしゃ

謝のことば

を言
い

われたときに返
かえ

すことば

যখন কে�উ অভি�বাাদন জাানাায় বাা 

কৃৃতজ্ঞতাার কথাা বলে� তখন তাাকে� জবাাবে� 

এটি� বলাা হয়।
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会
か い わ

話 3 　玄
げんかん

関で প্রবে�শদ্বাারে� (ঘরে�র)

	 トアン	：	 今
き ょ う

日はごちそうさまでした。

			   楽
たの

しかったです。	

	 福
ふ く だ

田	：	 いえいえ、また来
き

てね。

	福
ふ く だ

田（妻
つま

）	：	 いつでも遊
あそ

びに来
き

てください。

	 トアン	：	 ありがとうございます。

			   おじゃましました。

上
あ

がる  ভীীতরে� আসাা ｜ うちの～  আমাদের～ ｜ 奥
おく

さん  স্ত্রীী ｜ 息
む す こ

子  ছে�লে� ｜ 足
あし

をくずす  পাা ভাঁঁ �জ করাা

楽
らく

にする  আরাাম করাা ｜ 遊
あそ

びに来
く

る  বে�ড়াাতে� আসাা

（ 1）	次
つぎ

の表
ひょうげん

現は、訪
ほうもん

問する人
ひと

、訪
ほうもん

問を受
う

ける人
ひと

のどちらが言
い

いますか。○をつけましょう。
	 また、どんなときに使

つか

いますか。
নি�চে�র অভি�ব্যযক্তি�গুলো�ো বে�ড়াাতে� আসাা অতি�থি� এবংং হো�োস্ট ফ্যাা�মি�লি�র সদস্যে�ের মধ্যে�ে কে� কো�োনটি� বলে�?  ○ দি�য়ে� চি�হ্নি�ত 
করুন।  এছাাড়াাও, এগুলো�ো কখন ব্যযবহাার করাা হয়? 

（ 2 ）形
かたち

に注
ちゅうもく

目して、会
か い わ

話をもういちど聞
き

きましょう。　　　　  
বাাক্যযগঠন বাা রূপে�র উপর লক্ষ্যয রে�খে�, কথো�োপকথনটি� আরো�ো একবাার শুনুুন।

17-01

訪
ほうもん

問する人
ひと

訪
ほうもん

問を受
う

ける人
ひと

使
つか

う場
ば め ん

面

ごめんください

いらっしゃい

ようこそ

おじゃまします

おじゃましました

ごちそうさまでした
সুুস্বাাদু ু খাাবাারে�র জন্যয কৃৃতজ্ঞতাা জ্ঞাাপন করছি�।

食
た

べ終
お

わったときのあいさつ。また、食
しょくじ

事をふるまってくれた人
ひと

に対
たい

して、あとから言
い

うお礼
れい

のことばখাাবাার শে�ষ করাার পর এটি� বলাা হয়। আবাার এটি� ধন্যযবাাদ জ্ঞাাপনে�র জন্যয খাাবাার পরি�বে�শনকাারীী ব্যযক্তি�র উদ্দে�শ্যে�েও বলাা হয়।
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2 	 ほかの人
ひと

の家
いえ

を訪
ほうもん

問する場
ば め ん

面の会
か い わ

話をしましょう。
কাারো�ো বাাড়ি�তে� বে�ড়াাতে� গি�য়ে�ছো�ো এমন পরি�স্থি�তি�র কথো�োপকথন করুন।

ごめんください。

今
き ょ う

日はごちそうさまでした。楽
たの

しかったです。

これ、ベトナムのコーヒーです。どうぞ。

おじゃまします。

ありがとうございます。おじゃましました。

いただきます。

いらっしゃい。どうぞ、上
あ

がってください。

また来
き

てくださいね。

お茶
ちゃ

をどうぞ。

ありがとうございます。

( 1 ) 	会
か い わ

話を聞
き

きましょう。 　　　　   　　　　   　　　　 
কথো�োপকথনটি� শুনুুন।

( 2 ) 	シャドーイングしましょう。 　　　　   　　　　   　　　　 
শ্যাা�ডো�োয়িং�ং করুন।

( 3 ) 	ロールプレイをしましょう。

	 訪
ほうもん

問する人
ひと

と、訪
ほうもん

問を受
う

ける人
ひと

になって話
はな

しましょう。
 রো�োল-প্লে� করুন।  একজন বে�ড়াাতে� আসাা অতি�থি� এবংং অন্যযজন ঐ বাাড়ি�র সদস্যয হি�সে�বে� কথাা বলুুন।

17-02 17-03 17-04

17-02 17-03 17-04

① 玄
げんかん

関で

② 居
い ま

間で

③ 玄
げんかん

関で
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	 お土
み や げ

産を渡
わた

すとき、それは何
なに

か、どんなものか、簡
かんたん

単に説
せつめい

明することができる。
	 কাাউকে� উপহাার দে�ওয়াার সময়, ওটাা কীী, কীী ধরনে�র জি�নি�স, সে� সম্পর্কে�ে সহজ ভাাষাায় ব্যাা�খ্যাা� করতে� পাারাা।

これ、お土
み や げ

産です2.
62

1 	 ことばの準
じゅんび

備
শব্দে�র প্রস্তুতি�

【お土
み や げ

産】

a. コーヒー b. お茶
ちゃ

c. お酒
さけ

d. 調
ちょうみりょう

味料 e. お菓
か し

子

f. カップ g. キーホルダー h. ペン i. お守
まも

り j. 絵
え は が き

葉書

k. 写
しゃしんしゅう

真集 l. 飾
かざ

り m. 人
にんぎょう

形 n. Ｔ
ティー

シャツ o. かばん／バッグ

( 1 ) 	絵
え

を見
み

ながら聞
き

きましょう。 　　　　  
ছবি� দে�খতে� দে�খতে� শুনুুন।

( 2 ) 	聞
き

いて言
い

いましょう。 　　　　  
শুনে� বলুুন।

( 3 ) 	聞
き

いて、a-o から選
えら

びましょう。 　　　　  
শুনে� a-o থে�কে� বাাছাাই করুন। 

17-05

17-05

17-06
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2 	 会
か い わ

話を聞
き

きましょう。
কথো�োপকথনটি� শুনুুন।

4
よ に ん

人の人
ひと

が、自
じ ぶ ん

分の国
くに

のお土
み や げ

産やお菓
か し

子を渡
わた

しています。
৪ জন ব্যযক্তি� নি�জে�র দে�শে�র উপহাার এবংং মি�ষ্টি� জাাতীীয় খাাবাার দি�চ্ছে�ন।

( 1 ) 	渡
わた

したものは何
なん

ですか。 1 の a-o から選
えら

びましょう。
দে�ওয়াা জি�নি�সটি� কীী?  1  এর a-o থে�কে� বাাছাাই করুন।

①魔
ま

よけ
（ネパール）

17-07

②ナンプラー
（タイ）

17-08

③トゥロン
（フィリピン）

17-09

④スラーソー
（カンボジア）

17-10

何
なに

？

( 2 ) 	もういちど聞
き

きましょう。	どんなものですか。（　　　）にことばを書
か

きましょう。
	 কথো�োপকথনটি� শুনুুন। কে�মন জি�নি�স? ব্রাাকে�টে�র মধ্যে�ে শব্দটি� লি�খুুন।

①魔
ま

よけ
17-07

②ナンプラー
17-08

③トゥロン
17-09

④スラーソー
17-10

どんなもの？

壁
かべ

にかける。
（　　　　　　）が
入
はい

って来
こ

ない。

タイ料
りょうり

理に使
つか

う。
（　　　　　　）から
作
つく

る。

フィリピンではとても
（　　　　　　）。
（　　　　　　）が
入
はい

っている。

（　　　　　　）から
作
つく

る。
ちょっと（　　　　）。

( 3 ) 	ことばを確
かくにん

認して、もういちど聞
き

きましょう。　　　　  ～ 　　　　　
শব্দগুলো�ো নি�শ্চি�ত করে�, আরে�কবাার শুনুুন।

プレゼント  উপহাার ｜（お）米
こめ

  চাাল

～といいます  বলাা হয় ～

17-07 17-10
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（ 1）	音
おんせい

声を聞
き

いて、　　　　　にことばを書
か

きましょう。　　　　  
অডি�ও শুনে�, শূনূ্যযস্থাানে� উপযুুক্ত শব্দ লি�খুুন। 

ネパールから　　　　　　　　飾
かざ

りです。

タイ料
りょうり

理に　　　　　　　　調
ちょうみりょう

味料です。

私
わたし

が　　　　　　　　お菓
か し

子です。

お米
こめ

から　　　　　　　　焼
しょうちゅう

酎です。

	 お土
み や げ

産などを説
せつめい

明するとき、どんな形
かたち

を使
つか

っていましたか。 文
ぶん
法
ぽう
ノート➊

উপহাার জাাতীীয় জি�নি�স ব্যাা�খ্যাা� করাার সময়, কো�োন ধরনে�র বাাক্যযগঠন বাা রূপ ব্যযবহাার করাা হয়ে�ছে�?

（ 2 ）形
かたち

に注
ちゅうもく

目して、会
か い わ

話をもういちど聞
き

きましょう。　　　　  ～ 　　　　　
বাাক্যযগঠন বাা রূপে�র উপর লক্ষ্যয রে�খে�, কথো�োপকথনটি� আরো�ো একবাার শুনুুন।

17-11

17-07 17-10
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3 	 自
じ ぶ ん

分の国
くに

のお土
み や げ

産を説
せつめい

明しましょう。
নি�জে�র দে�শে�র উপহাার সম্পর্কে�ে ব্যাা�খ্যাা� করুন।

ナンプラー  です。

ナンプラー  といいます。

タイ料
りょうり

理に使
つか

う調
ちょうみりょう

味料です。

これ、どうぞ。タイ  のお土
み や げ

産です。

これ、何
なん

ですか？

魚
さかな

から作
つく

ります。いろいろなものにかけると、おいしいですよ。

どうもありがとうございます。

( 1 ) 	会
か い わ

話を聞
き

きましょう。　　　　  
কথো�োপকথনটি� শুনুুন।

( 2 ) 	シャドーイングしましょう。　　　　  
শ্যাা�ডো�োয়িং�ং করুন।

( 3 ) 	 2 の 4
よっ

つのものについて説
せつめい

明しましょう。
2 -এ উল্লে�খি�ত ৪টি� জি�নি�স সম্পর্কে�ে ব্যাা�খ্যাা� করুন।

( 4 ) 	ロールプレイをしましょう。

	 1
ひ と り

人が自
じ ぶ ん

分の国
くに

のお土
み や げ

産を渡
わた

しましょう。もう 1
ひ と り

人は、お土
み や げ

産を受
う

け取
と

りましょう。

	 言
い

いたいことばが日
に ほ ん ご

本語でわからないときは、調
しら

べましょう。
রো�োল-প্লে� করুন।  একজন নি�জে�র দে�শে�র উপহাার দি�বে�ন। আরে�কজন উপহাারটি� গ্রহণ করবে�ন।  যাা বলতে� চাান সে�টাা যদি� জাাপাানি� ভাাষাায় নাা 
জাানে�ন, খুঁঁ�জে� বে�র করুন।

17-12

17-12
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	 自
じ ぶ ん

分の持
も

ち物
もの

について、どこで買
か

ったか、だれにもらったかなどを話
はな

すことができる。
	নি�জে� র জি�নি�সপত্র, কো�োথাা থে�কে� কে�নাা হয়ে�ছে�, কাার কাাছ থে�কে� পে�য়ে�ছে�, সে� সম্পর্কে�ে কথাা বলতে� পাারাা।

誕
たんじょうび

生日に、友
とも

だちにもらったんです3.
63

1 	 会
か い わ

話を聞
き

きましょう。
কথো�োপকথনটি� শুনুুন।

自
じ ぶ ん

分の持
も

ち物
もの

について、4
よ に ん

人の人
ひと

が話
はな

しています。 
নি�জে�র কাাছে� থাাকাা জি�নি�স নি�য়ে� ৪ জন ব্যযক্তি� কথাা বলছে�ন।

( 1 ) 	何
なに

について話
はな

していますか。a-d から選
えら

びましょう。　　
কীী সম্পর্কে�ে প্রশ্ন করছে�?  a-d থে�কে� বাাছাাই করুন।

a. ピアス b. かばん c.マグカップ d. 帽
ぼ う し

子

① 17-13 ② 17-14 ③ 17-15 ④ 17-16

何
なに

？

( 2 ) 	もういちど聞
き

きましょう。だれにもらいましたか。ア- エから選
えら

びましょう。
কথো�োপকথনটি� শুনুুন। কাার কাাছ থে�কে� পে�য়ে�ছে�?  ア-エ থে�কে� বাাছাাই করুন।

ア. お母
かあ

さん イ. お兄
にい

さん ウ. 友
とも

だち エ . 自
じ ぶ ん

分で買
か

った

① 17-13 ② 17-14 ③ 17-15 ④ 17-16

だれに？
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( 3 ) 	ことばを確
かくにん

認して、もういちど聞
き

きましょう。　　　　  ～ 　　　　　
শব্দগুলো�ো নি�শ্চি�ত করে�, আরে�কবাার শুনুুন।

誕
たんじょうび

生日  জন্মদি�ন ｜ おしゃれ（な）  স্টাাইলি�শ ｜ すてき（な）  সুুন্দর ｜ 両
りょうしん

親  পি�তাা-মাাতাা

いいでしょう？  এটাা সুুন্দর নাা?

17-13 17-16

（ 1）	音
おんせい

声を聞
き

いて、　　　　　にことばを書
か

きましょう。　　　　  
অডি�ও শুনে�, শূনূ্যযস্থাানে� উপযুুক্ত শব্দ লি�খুুন। 

誕
たんじょうび

生日に、友
とも

だちに　　　　　　　　　　　　んです。

これは、兄
あに

が　　　　　　　　　　　お守
まも

りです。

	「もらう」と「くれる」は、どう違
ちが

うと思
おも

いますか。 文
ぶん
法
ぽう
ノート➋➌

[もらう] এবংং [くれる] এর মধ্যে�ে পাার্থথক্য য কীী?

（ 2 ）	「母
はは

」と「お母
かあ

さん」、「兄
あに

」と「お兄
にい

さん」は、どう使
つか

い分
わ

けていますか。
[母

はは
] এবংং [お母

かあ
さん], [兄

あに
] এবংং [お兄

にい
さん] এর ব্যযবহাারটি� কীীভাাবে� পৃথৃক করাা হয়ে�ছে�? 

Ａ：これは、ミャンマーの母
はは

が作
つく

ったんです。

Ｂ：お母
かあ

さんが作
つく

ったの？

Ａ：これは、兄
あに

がくれたお守
まも

りです。

Ｂ：お兄
にい

さんは、今
いま

、インドネシア？

（ 3 ）	形
かたち

に注
ちゅうもく

目して、①②④の会
か い わ

話をもういちど聞
き

きましょう。　　　　  　　　　  　　　　
বাাক্যযগঠন বাা রূপে�র উপর লক্ষ্যয রে�খে�, ①, ② , এবংং ④-এর কথো�োপকথনটি� আরো�ো একবাার শুনুুন।

17-17

17-13 17-14 17-16
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（ 4 ）聞
き

いて言
い

いましょう。
শুনে� বলুুন। 

		 【家
か ぞ く

族】

自
じ ぶ ん

分の家
か ぞ く

族 নি�জে�র পরি�বাার

17-18

ほかの人
ひと

の家
か ぞ く

族 অন্যযজনে�র পরি�বাার

17-19

父
ちち

お父
とう

さん

母
はは

お母
かあ

さん

兄
あに

お兄
にい

さん

姉
あね

お姉
ねえ

さん

弟
おとうと

弟
おとうと

さん

妹
いもうと

妹
いもうと

さん

子
こ

ども お子
こ

さん

息
む す こ

子 息
む す こ

子さん

娘
むすめ

娘
むすめ

さん

2 	 お互
たが

いの持
も

ち物
もの

について話
はな

しましょう。
একে� অপরে�র কাাছে� থাাকাা জি�নি�স সম্পর্কে�ে কথাা বলুুন।

そのマグカップ、 かわいいですね。
これですか？

( 1 ) 	会
か い わ

話を聞
き

きましょう。　　　　  　　　　  　　　　 
কথো�োপকথনটি� শুনুুন।

( 2 ) 	シャドーイングしましょう。　　　　  　　　　  　　　　 
শ্যাা�ডো�োয়িং�ং করুন।

( 3 ) 	 1 の会
か い わ

話の内
ないよう

容で、練
れんしゅう

習しましょう。
1 -এর কথো�োপকথনে�র বি�ষয়বস্তু ব্যযবহাার করে� অনুুশীীলন করুন

( 4 ) 	お互
たが

いの持
も

ち物
もの

について、自
じ ゆ う

由に話
はな

しましょう。言
い

いたいことばが日
に ほ ん ご

本語でわからないときは、

	 調
しら

べましょう。
একে� অপরে�র জি�নি�স সম্পর্কে�ে স্বতঃঃস্ফূ��র্ততভাাবে� কথাা বলুুন।  যাা বলতে� চাান সে�টাা যদি� জাাপাানি� ভাাষাায় নাা বুুঝে�ন, খুঁঁ�জে� বে�র করুন।

17-20 17-21 17-22

17-20 17-21 17-22

これは、友
とも

だちにもらったんです。

これは、兄
あに

がくれたんです。

これは、	 ネットで買
か

ったんです。
そうですか。
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	 家
いえ

に招
しょうたい

待してくれた人
ひと

など、お世
せ わ

話になった人
ひと

に、簡
かんたん

単なお礼
れい

のメールを書
か

くことができる。
	 বাাড়ি�তে� আমন্ত্রণ জাানি�য়ে�ছে� বাা বি�ভি�ন্ন সময়ে� উপকাার করে�ছে� এমন ব্যযক্তি�র কাাছে� সহজ ভাাষাায় ধন্যযবাাদ জাানি�য়ে� ই-মে�ইল লি�খতে� পাারাা।

1 	 お礼
れい

のメールを書
か

きましょう。
কাাউকে� ধন্যযবাাদ জাানি�য়ে� ই-মে�ইল লি�খুুন।

ほかの人
ひと

の家
いえ

を訪
ほうもん

問したあと、お礼
れい

のメールを書
か

きます。
কাারো�ো বাাড়ি�তে� বে�ড়াাতে� যাাওয়াার পর, তাাকে� ধন্যযবাাদ জাানি�য়ে� ই-মে�ইল লি�খুুন। 

( 1 ) 	例
れい

を読
よ

みましょう。
উদাাহরণটি� পড়ুন।

	 （例
れい

）

お礼
れい

のメール4.
64

🔖大
たいせつ

切なことば

お宅
たく

  বাাড়ি� ｜ おじゃまする  পরি�দর্শশন  করাা ｜ 経
けいけん

験  অভি�জ্ঞতাা

よろしくお伝
つた

えください  আমাার শুভে�চ্ছাা জাানাাবে�ন।

はじめのお礼
れい

শুরুতে� ধন্যযবাাদ জাানাানো�োর 
শব্দ বাা অভি�ব্যযক্তি�

具
ぐ た い て き

体的なエピソード
মূূল বি�ষয় 

結
むす

び
বি�দাায় সম্ভাাষণ
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( 2 ) 	だれかの家
いえ

に招
しょうたい

待されて行
い

ったという設
せってい

定で、例
れい

のメールを参
さんこう

考にして、お礼
れい

のメールを書
か

きましょう。
উপরে�র ই-মে�ইল অনুুসরণ করে�, কাারো�ো বাাড়ি�তে� আমন্ত্রি�ত হয়ে� গি�য়ে�ছে�ন  এমন পরি�স্থি�তি� কল্পনাা করে�, ধন্যযবাাদ জাানি�য়ে� একটি� ই-মে�ইল 
লি�খুুন।
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2.　これ、お土みや げ産です

① 17-07 Ａ：これ、お土
み や げ

産です。

Ｂ：あ、ありがとうございます。

Ａ：ネパールから持
も

って来
き

た飾
かざ

りです。

Ｂ：へー。

Ａ：これは、魔
ま

よけです。壁
かべ

にかけると、悪
わる

いものが入
はい

って来
き

ません。

Ｂ：そうなんですか。

② 17-08 Ａ：あのう、これ、どうぞ。

Ｂ：あ、どうも。これ、何
なに

？

Ａ：ナンプラーです。タイ料
りょうり

理に使
つか

う調
ちょうみりょう

味料です。魚
さかな

から作
つく

ります。

Ｂ：へー。

Ａ：いろいろなものにかけると、おいしいですよ。

Ｂ：ありがとう。今
こ ん ど

度、使
つか

ってみるね。

③ 17-09 Ａ：これ、私
わたし

が作
つく

ったお菓
か し

子です。みなさん、食
た

べてください。

Ｂ：わー、ありがとう。

Ａ：トゥロンといいます。フィリピンではとても有
ゆうめい

名です。バナナが入
はい

っています。

Ｂ：へー。いただきます。うん、おいしい！

④ 17-10 Ａ：先
せんせい

生、お酒
さけ

、好
す

きですよね？

Ｂ：うん、大
だい

好
す

きだけど……。

Ａ：これ、スラーソーです。カンボジアのお酒
さけ

です。先
せんせい

生にプレゼントです。

Ｂ：え、いいの？ 

Ａ：お米
こめ

から作
つく

った焼
しょうちゅう

酎です。

Ｂ：へー、焼
しょうちゅう

酎、大
だい

好
す

き。ありがとう。

Ａ：ちょっと強
つよ

いですから、飲
の

みすぎないでくださいね。

聴
ちょうかい

解スクリプト
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3.　誕たんじょうび生日に、友
とも

だちにもらったんです

① 17-13 Ａ：そのパンダのマグカップ、かわいいですね。

Ｂ：あ、ありがとうございます。

Ａ：中
ちゅうごく

国から持
も

って来
き

たんですか？

Ｂ：はい。誕
たんじょうび

生日に、友
とも

だちにもらったんです。

Ａ：そうですか。

② 17-14 Ａ：そのかばん、いいね。

Ｂ：そうですか？　ありがとうございます。

Ａ：日
に ほ ん

本で買
か

ったの？ 

Ｂ：これは、ミャンマーの母
はは

が作
つく

ったんです。

Ａ：お母
かあ

さんが作
つく

ったの？　すごいね。

③ 17-15 Ａ：その帽
ぼ う し

子、あったかそうだね。

Ｂ：いいでしょう？　これは、モンゴルの帽
ぼ う し

子です。

Ａ：へー。モンゴルから持
も

って来
き

たの？

Ｂ：いえ、日
に ほ ん

本でネットで買
か

ったんです。

Ａ：ふーん、おしゃれだね。

④ 17-16 Ａ：そのピアス、すてきですね。

Ｂ：あ、これは、兄
あに

がくれたお守
まも

りです。

Ａ：へー、お守
まも

りですか。お兄
にい

さんは、今
いま

、インドネシア？

Ｂ：はい。両
りょうしん

親といっしょに、バリに住
す

んでいます。

Ａ：そうなんですか。
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1 	 読
よ

んで、意
い み

味を確
かくにん

認しましょう。
পড়ে� নি�চে�র কাাঞ্জি�গুলো�োর অর্থথ  নি�শ্চি�ত করুন।

2 	 　　　の漢
か ん じ

字に注
ちゅうい

意して読
よ

みましょう。
আন্ডাারলাাইন করাা কাাঞ্জি�গুলো�োর প্রতি� সতর্কক দৃৃষ্টি� রে�খে� পড়ুন।

	 ① 夫にプレゼントをもらいました。

	 ② お兄さんはお元
げ ん き

気ですか？

	 ③ 国
くに

から、弟と妹が遊
あそ

びに来
き

ました。

	 ④ 両親は、兄といっしょに住
す

んでいます。

	 ⑤ Ａ：このお菓
か し

子、姉が作
つく

ったんです。

	 　 Ｂ：お姉さん、すごいですね。

	 ⑥ お父さん、お母さんによろしくお伝
つた

えください。

	 ⑦ いつも妻がお世
せ わ

話になっています。 

3 	 上
うえ

の　　　のことばを、キーボードやスマートフォンで入
にゅうりょく

力しましょう。
উপরে�র আন্ডাারলাাইন করাা শব্দগুলো�ো কীী-বো�োর্ডড বাা স্মাার্টটফো�োন দি�য়ে� ইনপুুট দি�ন।

お父
と う

さん お父さん お父さん 弟
おとうと

弟 弟

お母
か あ

さん お母さん お母さん 妹
いもうと

妹 妹

兄
あ に

兄 兄 夫
おっと

夫 夫

お兄
に い

さん お兄さん お兄さん 妻
つ ま

妻 妻

姉
あ ね

姉 姉 両
りょう

親
し ん

両親 両親

お姉
ね え

さん お姉さん お姉さん

漢
かん

字
じ

の こ と ば
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➊ V（নৈ�মি�ত্তি�ক রূপ  普
ふつうけい

通形）+N ②

ネパールから持
も

って来
き

た飾
かざ

りです。
নে�পাাল থে�কে� নি�য়ে� আসাা সাাজি�য়ে� রাাখাার জি�নি�স।

-	বি�শে �ষ্যযকে� বি�শে�ষাায়ি�ত করাার সময় ব্যযবহৃত কথাার ধরন।  এখাানে�, যখন আপনি� উপহাার (お土
み や げ

産 ) কাাউকে� দে�ন 
অথবাা আপনাার জি�নি�স সম্পর্কে�ে প্রশ্ন করাা হয়, তখন এটি� ব্যাা�খ্যাা� করাার জন্যয ব্যযবহৃত হয়।

-	 পাাঠ ১৫-তে� [せきを抑
おさ

える薬
くすり

 (কাাশীী প্রতি�রো�োধক ওষুুধ) ]-এর মতো�ো [薬
くすり

 (ওষুুধ)] কে� বি�শে�ষাায়ি�ত করাা হয়ে�ছে� এবংং এটাাকে� 
বাাক্যে�ের 'উদ্দে�শ্যয' হি�সে�বে� ব্যযবহাার করাা হয়ে�ছে�।  এই পাাঠে� বি�শে�ষ্যয [飾

かざ
り (সাাজসজ্জাা) ] বাাক্যে�ের 'বি�ধে�য়' হি�সে�বে� 

ব্যযবহাার করাা হয়ে�ছে�।

	 これは、飾
かざ

りです。(এটি� একটি� সাাজি�য়ে� রাাখাার জি�নি�স) ＋ [私
わたし

は、この飾
かざ

りをネパールから持
も

って来
き

ました。(আমি� এই 
সাাজি�য়ে� রাাখাার জি�নি�স নে�পাাল থে�কে� নি�য়ে� এসে�ছি�)]   

	 → [これは、ネパールから持
も

って来
き

た飾
かざ

りです。  (এটি� নে�পাাল থে�কে� আনাা সাাজি�য়ে� রাাখাার জি�নি�স) ]।

-	 এখাানে�, ব্যাা�খ্যাা� করাা বাাক্যযটি� [持
も

って来
き

ました] এবংং ক্রি�য়াার (動
ど う し

詞) অতীীত রূপ ব্যযবহাার করাা হয়ে�ছে�।  ক্রি�য়াার অতীীত ও 
হ্যাঁঁ� �-বো�োধক নৈ�মি�ত্তি�ক রূপ হলো�ো タ-রূপ। সুুতরাং�ং [持

も
って来

き
ました] এর タ-রূপ [持

も
って来

き
た] ব্যযবহাার করাা হয়ে�ছে�।

-	 এই অভি�ব্যযক্তি� কাাউকে� উপহাার দে�ওয়াার ক্ষে�ত্রে� ব্যযবহাার করাা হয়। [私
わたし

が作
つく

った (আমাার বাানাানো�ো N)], [～から持
も

って来
き

た 
N (～ থে�কে� আনাা N)], [～で買

か
った N (～থে�কে� কে�নাা N)] ইত্যাা�দি�।

•	 名詞を修飾して説明するときの言い方です。ここでは、お土産などを人に渡したり、自分のものについて質問されたりしたときに、
それについて説明するときに使っています。

•	 第 15 課では「せきを抑える薬」のように、修飾される名詞「薬」が、説明する文の主語になっている場合を勉強しました。こ
の課では、次のように、修飾される名詞「飾り」が、説明する文の目的語になっている場合を扱います。

	 　「これは、飾りです。」＋「私は、この飾りをネパールから持って来ました。」

	 　→「これは、ネパールから持って来た飾りです。」

•	 ここでは、説明する文が「持って来ました」と、動詞が過去の言い方になっています。過去・肯定を表す動詞の普通形はタ形で
す。そこで、「持って来ました」のタ形「持って来た」を用います。

•	 お土産を渡すときによく使われる表現として、「（私）が作ったN」「～から持って来たN」「～で買ったN」などがあります。

［ 例
れい
 ］	▶ 	Ａ	：	私

わたし

が作
つく

った料
りょうり

理です。よかったら、どうぞ。
	 আমাার তৈ�রি� করাা খাাবাার।  প্লি�জ ভাালো�ো লাাগলে� খাান।

		  Ｂ	：	いただきます。
	 ধন্যযবাাদ।

▶ これ、北
ほっかいどう

海道で買
か

ったバターです。おいしいですよ。
এটাা হো�োক্কাাইদো�ো থে�কে� কে�নাা মাাখন।  খুুব মজাা তো�ো।
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➋ 【ব্্যক্তি  人
ひと

】に【বস্তু  物
もの

】をもらいます

このマグカップ、誕
たんじょうび

生日に、友
とも

だちにもらったんです。
এই মগ জন্মদি�নে� বনু্ধুর কাাছ থে�কে� পে�য়ে�ছি�।

-	 [もらいます (もらう) ] কাারো�ো থে�কে� কি�ছুু পাাওয়াা অর্থে� ে ব্যযবহাার করাা হয় ।  এখাানে� এটি� জন্মদি�নে� পাাওয়াা উপহাার সম্পর্কে�ে 
কথাা বলাার জন্যয ব্যযবহৃত হয়ে�ছে�।

-	 [友
とも

だちにもらったんです。(আমি� বনু্ধু থে�কে� পে�য়ে�ছি�) ] বাাক্যে�ে [に] পাার্টি�িক্যাা�লটি� [から (থে�কে�) ] এর মতো�ো একই অর্থথ  
প্রকাাশ করে�।  তাাই এটাাকে� [友

とも
だちからもらったんです。(বনু্ধুর কাাছ থে�কে� পে�য়ে�ছি�)] ও বলাা যাায়।

•	「もらいます（もらう）」は、だれかから何かを受け取ることを表します。ここでは、誕生日などにもらったプレゼントについて話
すときに使っています。　

•	「友だちにもらったんです。」の助詞「に」は、「から」と同じ意味で、「友だちからもらったんです。」と言うこともできます。

［ 例
れい
 ］	▶ 	Ａ	：	今

こ と し

年の誕
たんじょうび

生日に、何
なに

かもらいましたか？
	 এই বছর জন্মদি�নে� কীী পে�য়ে�ছে�ন?

		  Ｂ	：	父
ちち

に時
と け い

計をもらいました。
	 বাাবাার কাাছ থে�কে� ঘড়ি� পে�য়ে�ছি�।

◆ মাার্জি�িত রূপ/নৈ�মি�ত্তি�ক রূপ (ক্রি�য়াঃ�ঃ অতীীতকাাল)  丁寧形・普通形（動詞：過去）

মাার্জি�িত রূপ
丁寧形

নৈ�মি�ত্তি�ক রূপ
普通形

V- ました タ-রূপ
タ形

1グループ 買
か

いました 買
か

った

2 グループ 食
た

べました 食
た

べた

3 グループ
しました

来
き

ました

した

来
き

た

অতীীত কাালে�র হ্যাঁঁ� �-বো�োধক শব্দ নৈ�মি�ত্তি�ক রূপে� タ-রূপে�র মতো�ো হয়।
過去・肯定の普通形はタ形と同じです。
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➌ 【ব্্যক্তি  人
ひと

】	 が【বস্তু  物
もの

】をくれます

これは、兄
あに

がくれたお守
まも

りです。
এটাা আমাার বড় ভাাইয়ে�র দে�য়াা মাাদুুলি� (রক্ষাাকবচ)।

-	 [くれます (くれる）] দি�য়ে� অন্যয কে�উ বক্তাাকে� কি�ছুু দি�য়ে�ছে� এমনটাা বো�োঝাায়।

-	নি�চে� র উদাাহরণে� [父
ちち

が誕
たんじょうび

生日にくれました。(বাাবাা আমাাকে� জন্মদি�নে� দি�য়ে�ছে�ন) ] বাাক্যে�ে [が] পাার্টি�িক্যাা�লটি� প্রে�রককে� 
নি�র্দে�েশ করে�। [父

ちち
がくれました] মাানে� হলো�ো "বাাবাা আমাাকে� দি�য়ে�ছে�ন" ;  কি�ন্তু [私

わたし
に (আমাাকে�) ] বলাা নাা হলে�ও, এটি� 

বো�োঝাা যাায়। তাাই এটি� উল্লে�খ করাা হয় নাা।

•	「くれます（くれる）」は、ほかの人が自分に何かをくれる／与えることを表します。

•	 下の例の「父が誕生日にくれました。」の助詞「が」は、送り手を示します。「父がくれました」は、「父が私にくれました」 の
意味ですが、「私に」は言わなくてもわかるので言いません。

［ 例
れい
 ］	▶ 	Ａ	：	その時

と け い

計、すてきですね。
	 ঐ ঘড়ি�টি� খুুব সুুন্দর, তাাইনাা?

		  Ｂ	：	父
ちち

が誕
たんじょうび

生日にくれました。
	 বাাবাা আমাাকে� জন্মদি�নে� দি�য়ে�ছে�ন।
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● 和
わし つ

室での座
すわ

り方
かた

　জাাপাানি� স্টাাইলে�র কক্ষে� বসাার নি�য়ম

	জা াপাানি� স্টাাইলে�র ঘরে� বাা তাাতাামি� মাাদুুরযুুক্ত ঘরে� বসাার সময়, বসাার বি�ভি�ন্ন নি�য়ম রয়ে�ছে�।
　和室など、畳の部屋に座る場合、座り方がいろいろあります。

正
せ い ざ

座　সে�ইজাা (হাঁঁ �টুু ভাঁঁ �জ করে� মাার্জি�িতভাাবে� বসাা)

	 এটি� তাাতাামি� মাাদুুরে�র কক্ষে� বসাার মাার্জি�িত এবংং আনুুষ্ঠাানি�ক উপাায়।  যদি� আপনাাকে� 
তাাতাামি� মাাদুুরে�র কক্ষে� বসতে� হয়, তাাহলে� এইভাাবে� বসাা অভদ্র বলে� বি�বে�চি�ত হবে� নাা।  
তবে�, যদি� আপনি� সে�ইজাায় বসতে� অভ্যযস্ত নাা হন, তাাহলে� আপনাার পাায়ে� রক্ত প্রবাাহ 
বন্ধ হয়ে�, সে�গুলি� অসাাড় হয়ে� যে�তে� পাারে�।  যদি� আপনি� দীীর্ঘঘ  সময় ধরে� সে�ইজাায় বসে� 
থাাকে�ন, তাাহলে� আপনাার পাায়ে�র অনুুভূূতি� হাারি�য়ে� যাাবে� এবংং সহজে� দাঁঁ �ড়াাতে� পাারবে�ন নাা।  
যদি� আপনাার অস্বস্তি�কর মনে� হয়, তাাহলে� [足

あし
をくずしてもいいですか (আমি� কি� আমাার 

পাা ভাঁঁ �জ করে� বসতে� পাারি�)? ] জি�জ্ঞাাসাা করুন এবংং বসাার জন্যয অন্যয কো�োনো�ো আরাামদাায়ক উপাায় খুঁঁ�জে� বে�র করুন।
　畳の部屋に座る場合のフォーマルな座り方です。畳の部屋に座らなければならない場合、まずはこの座り方をすれば、失礼になる
ことはありません。ただし、慣れていない人が正座をすると、足の血流が止まり、足がしびれてきます。そのまま長時間正座を続けると、
足の感覚がなくなって、立てなくなってしまいます。つらいと感じたら、「足をくずしてもいいですか」と聞くなどして、ほかの楽な座
り方に変えましょう。

あぐら　আগুরাা (পাা আড়াাআড়ি� করে� বসাা)

	ক্রি�য়া াপদটি� হলো�ো [あぐらをかく (পাা আড়াাআড়ি� করে� বসাা)।  পুুরুষরাা প্রাায়শই এইভাাবে� 
বসে�।  সম্প্রতি� আরো�ো বে�শি� সংংখ্যযক মহি�লাা, বি�শে�ষ করে� তরুণীীরাা, পাা আড়াাআড়ি� 
করে� বসছে�ন। তবে� বাাস্তবতাা হলো�ো  এখনো�ো অনে�ক লো�োক আছে�ন যাারাা মনে� করে�ন যে� 
"মহি�লাাদে�র পাা আড়াাআড়ি� করে� বসাা উচি�ত নয়"।
　動詞では「あぐらをかく」といいます。男性がよくする座り方です。最近では若い人を中心に、
女性でもこの座り方をする人が増えていますが、人によっては「女性はあぐらをかくべきではない」
と考える人もまだ多くいるのも事実です。

横
よこずわ

座り　ইয়ো�োকো�োযুুয়াারি� (পাা মুুড়ি�য়ে� বসাা)

	 পাা ভে�ঙ্গে� বসাার সময় অনে�ক মহি�লাারাা এই পদ্ধতি�টি� ব্যযবহাার করে�ন।
　女性が足をくずして座る場合、この方法を使う人が多いようです。

そのほかの座
すわ

り方
かた

　বসাার অন্যাা�ন্যয পদ্ধতি�

	জা াপাানি� ধাঁঁ �চে�র ঘরে� পাা সাামনে�র দি�কে� প্রসাারি�ত করাা, এক হাঁঁ �টুু উঁঁচু করাা, অথবাা পাা আড়াাআড়ি� করে� বসাা - এইসব 
বসাার অবস্থাান খুুব একটাা সাাধাারণ আচরণ নয়।
　足を前に投げ出す、片膝を立てる、体育座りなどは、いずれも和室ではあまり一般的な座り方ではありません。
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● お守
まも

り　ওমাামো�োরি� (রক্ষাাকবচ)

	জা াপাানি� ওমাামো�োরি� কবচ শি�ন্ত মন্দি�র এবংং বৌ�ৌদ্ধ মন্দি�রে� কে�নাা যাায়।  
ইচ্ছাার ধরণে�র উপর নি�র্ভভর করে� এর বি�ভি�ন্ন প্রকাারভে�দ রয়ে�ছে�,  যে�মন [
家
か

内
ない

安
あん

全
ぜん

 (পরি�বাারে�র সদস্যযরাা যে�ন নি�রাাপদে� থাাকে�! ) ], [学
がく

業
ぎょう

成
じょう

就
じゅ

 (পরীীক্ষাা 
বাা ভর্তি�ি পরীীক্ষাায় যে�ন উত্তীীর্ণণ  হয়! ) ], [商

しょう
売
ばい

繁
はん

盛
じょう

 (ব্যযবসাা যে�ন ভাালো�োভাাবে� 
চলে�! ) ] এবংং [恋

れん
愛
あい

成
じょう

就
じゅ

 (প্রে�ম যে�ন ভাালো�োভাাবে� চলে�! ) ]।  সম্প্রতি�, কি�ছুু 
লো�োক বি�ভি�ন্ন রঙ এবংং ডি�জাাইনে�র সুুন্দর ওমাামো�োরি� কবচ স্মাারক হি�সে�বে�ও 
কি�নে� থাাকে�ন।  তবে� দীীর্ঘঘ  সময় এসব কবচ ধরে� রাাখাা ভাাল নয় বলে� মনে� 
করাা হয়।  যখন কাারো�ো ইচ্ছাা পূূরণ হয়ে� যাায়,  তখন সে� ওমাামো�োরি� কবচটি� 
মন্দি�রে� ফি�রি�য়ে� দি�য়ে� “কৃৃতজ্ঞতাার দর্শশন ” করাা উচি�ত।
　日本のお守りは、神社やお寺で買うことができます。願いの種類によって、「家
内安全（家族が無事に暮らせますように！）」「学業成就（試験や受験に合格しますように！）」「商売繁盛（商売がうまくいきますように！）」「恋
愛成就（恋愛がうまくいきますように！）」など、さまざまな種類があります。最近は、色やデザインのかわいいお守りをお土産として買う人
もいますが、お守りを長い間ずっと持っているのはよくないことと考えられています。願いが叶ったときは、その神社やお寺にお守りを返し
て「お礼参り」をしましょう。
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　পরি�বাারে�র সদস্যযদে�র সম্ভো�োধন করাার নি�য়ম

	জা াপাানি� ভাাষাায়, বাাবাা এবংং মাাকে� ডাাকাার বি�ভি�ন্ন উপাায় রয়ে�ছে�: [ চি�চি� (বাাবাা)/হাাহাা (মাা) ]  এবংং [ওতো�োসাান (বাাবাা)/ওকাাসাান 
(মাা) ]। ব্যযবহাারে�র পাার্থথক্য যটি� হচ্ছে� সাাধাারণত নি�জে�র পরি�বাারে�র ক্ষে�ত্রে� [ চি�চি�/হাাহাা ] এবংং অন্যযদে�র পরি�বাারে�র ক্ষে�ত্রে� [ওতো�োসাান/
ওকাাসাান] ডাাকাা হয়।  তবে� বাাস্তবে�, পরি�স্থি�তি� এবংং বক্তাার বয়সে�র উপর নি�র্ভভর এটি� ব্যযবহাারে�র ভি�ন্নতাা দে�খাা যাায়।  আনুুষ্ঠাানি�ক 
পরি�স্থি�তি�তে� যে�মন কর্মমক্ষে�ত্রে �  বাা উচ্চপদস্থ কাারো�ো সাাথে� কথাা বলাার সময়, ব্যযবহাারে�র পাার্থথক্য য কীী হবে�, তাা ইতো�োপূূর্বে�ে  ব্যাা�খ্যাা� করাা 
হয়ে�ছে�।  তবে� বনু্ধুদে�র মধ্যে�ে এবংং বি�শে�ষ করে� যখন বক্তাা তরুণ প্রজন্মে�র কে�উ, যে�মন একজন ছাাত্র, তখন নি�জে�র বাাবাা-মাা 
সম্পর্কে�ে কথাা বলাার সময়  [ওতো�োসাান (বাাবাা)/ওকাাসাান (মাা)/ওনি�সাান (বড় ভাাই)/ওনে�সাান (বড় বো�োন) ] প্রাায়শই ব্যযবহৃত হয়।  
উদাাহরণস্বরূপ, তরুণ অলি�ম্পি�ক ক্রীীড়াাবি�দদে�র প্রাায়শই খে�লাার পরে� সাাক্ষাাৎকাারে� তাাদে�র বাাবাাকে� [ওতো�োসাান (বাাবাা) ] বলে� 
ডাাকতে� দে�খাা যাায়।  যদি� আপনি� একজন তরুণ জাাপাানি� ব্যযক্তি�কে� [ওতো�োসাান (বাাবাা)/ওকাাসাান (মাা)/ওনি�সাান (বড় ভাাই)/ওনে�সাান 
(বড় বো�োন) ] এর মতো�ো শব্দ ব্যযবহাার করতে� শো�োনে�ন, তাাহলে� ভাাবতে� হবে� সে� নি�জে�র নাা অন্যে�ের পরি�বাারকে� বো�োঝাাচ্ছে�।
	তবে� , যখন নি�ম্ন পদমর্যা া�দাার কাাউকে� (ছো�োট ভাাই, ছো�োট বো�োন, ছে�লে�, মে�য়ে�, ইত্যাা�দি�) উল্লে�খ করাা হয়, তখন নি�জে�র পরি�বাারে�র 
সদস্যযদে�র উল্লে�খ করাার সময়, নাামে�র সাাথে� "সাান" কখনই ব্যযবহাার করাা হয় নাা।
　日本語では、父親・母親を表すことばに、「父・母」と「お父さん・お母さん」と、異なる言い方があります。使い分けは、「自分の家
族」の場合は「父・母」、「ほかの人の家族」の場合は「お父さん・お母さん」と一般的に説明されますが、実際には、場面のフォーマリティー
や、話者の年齢などによって、使い分け方が異なります。仕事などのフォーマルな場合や、目上の人と話す場合は、前述のような使い分け
がされますが、友だち同士などインフォーマルな場合や、特に話者が学生などの若い世代の場合は、自分の親について話すときも「お父さん・
お母さん・お兄さん・お姉さん」が使われることも多くなっています。例えば、若いオリンピック選手が、試合後のインタビューで、自分の
親のことを「お父さん」のように呼んでいる場面もしばしば見られます。若い日本人が「お父さん・お母さん・お兄さん・お姉さん」などのこ
とばを使っているのを聞いたら、それはだれの家族のことを言っているのか、ちょっと考えてみましょう。
　ただし、自分よりも下の人を表すことば（弟・妹・息子・娘など）には、「さん」を付けた形を自分の家族に対して使うことはありません。




